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Format

ID Projekt Caller

Sendeart

Proyekt

Auftragsart

Rücksendedatum

Projektdaten

Detalles zur Lieferung

Sendedatum Text

Datum

Firma VerantwortlicherKunde

Bemerkungen

Wörter Zeichen Zeilen Seiten

Ihr Zeichen

?

Auftrag

Uhrzeit

Textart Ausgangssprache

Name des Dokuments Bemerkungen zum Dokument

USt-Nummer

Stempel / Unterschrift Kunde

Uhrzeit

Background

Ihre Adresse

Ihre Nachricht an das Übersetzungsbüro

Ihr Zeichen

Kostenvoranschlag

Kostenvoranschlag

Eilübersetzung?

Bitte lesen Sie die Service-Bedingungen.
Bestätigen Sie hier bitte, dass Sie einverstanden sind.

einverstanden nicht einverstanden



Dokumente, die Sie an TS schicken
Traducciones Salízites geht davon aus, daß sämtliche eingesandten Dokumente zum Verbleib bei Traducciones Salízites bestimmt
sind. Sollten Sie also die Rücksendung der Dokumente wünschen, vermerken Sie dies bitte in Ihrer Auftragsbestätigung. Die Kosten der
Rücksendung gehen zu Lasten des Auftraggebers.

Senden Sie möglichst keine Originaldokumente
Traducciones Salízites übernimmt keine Haftung für die Rücksendung und den Eingang von Originaldokumenten beim Kunden. Solche
Dokumente werden grundsätzlich per Einschreiben oder Kurierdienst zu Lasten und auf Gefahr des Auftraggebers zurückgesandt

Lieferung der übersetzten Dokumente an Sie
Nach Erledigung Ihres Übersetzungsauftrags erhalten Sie die Dokumente grundsätzlich per Email oder Fax. Jede andere
Versendungsart geht zu Lasten und auf Gefahr des Auftraggebers.

Liefertermin
Aus der Auftragsbestätigung ersehen Sie das Lieferdatum der übersetzten Dokumento. Sofern eine Terminverzögerung entstehen
sollte, erhalten Sie automatisch einen Nachlaß i.H.v. 5% des Auftragswertes des betroffenen Dokuments. Sofern die Verzögerung nicht
von TS zu vertreten ist, kann der Kunde diesen Abschlag nicht verlangen.

Eingang der übersetzten Dokumente bei Ihnen
Im Falle einer Lieferverzögerung kann der Kunde in keinem Fall eine Minderung des vereinbarten Preises über einen Abschlag von
5% hinaus verlangen. Bitte nehmen Sie sich die Zeit und bestätigen Sie grundsätzlich jede von TS auf dem Postwege, per Email oder
sonstigem Wege erhaltene Post, Sie können hierzu ganz formlos eine Email mit dem Vermerk “Betreff XYZ Erhalten: Dokument
Referenz [...] zurücksenden. Damit bestätigen Sie nicht, daß Sie bereits mit der Übersetzung einverstanden sind, sondern nur den
tatsächlichen Eingang der Dokumente.

Korrekturen
Sie haben 3 Tage Zeit, Ihren Text auf Vollständigkeit und korrekter Übersetzung zu überprüfen. Sollten Sie Mängel, Auslassungen oder
Fehler in Ihrer Übersetzung feststellen, teilen Sie dies bitte unverzüglich mit, um diese zu bereinigen. TS erledigt Ihren Auftrag nach
bestem Wissen und Gewissen und behebt selbstverständlich schnellstmöglich eventuelle Mängel oder Auslassungen in Ihrer
Übersetzung.

Stilkorrekturen
Bitte haben Sie Verständnis dafür, daß stilistische Varianten einer korrekten Übersetzung keine Korrekturen im eigentlichen Sinne
darstellen.

Vertrauensgarantie
Traducciones Salízites verpflichtet sich zur absoluten Geheimhaltung jedweder Daten, Informationen, interner
Angelegenheiten oder sonstiger Umstände, von denen Traducciones Salízites im Zuge der Beauftragung Kenntnis erlangt.
Dies schließt insbesondere die Identität, persönliche Daten, Umstände oder Geschäftsgeheimnisse des Auftraggebers oder
dessen Angestellten ein

Haftungsbeschränkung
Die Haftung von Traducciones Salízites für Fehler, Auslassungen oder jedweder sonstiger Mängel in einem übersetzten und dem
Kunden überreichten Dokument ist grundsätzlich auf den maximalen vereinbarten Auftragswert des jeweiligen Übersetzungsauftrags
beschränkt. Der Kunde hat in keinem Falle Anspruch auf eine Entschädigung über diesen Betrag hinaus. Der Auftraggeber kann diese
Bedinungen nicht durch eigene ersetzen oder solche geltend machen.

Streitigkeiten
Sofern Streitigkeiten über die Auslegung der vorstehenden Bedingungen oder die Erfüllung der Aufträge und Leistungen bestehen,
vereinbaren die Parteien ausdrücklich und ausschließlich den Erfüllungsort und Gerichtsstand Madrid (Stadt Madrid). Im Zweifel gilt der
Wortlaut der Auftragsbedingungen in spanischer Sprache.

Rechnungstellung und Zahlungsfristen
Die Rechnungstellung der Aufträge erfolgt grundsätzlich 3 Tage nach Lieferung der übersetzten Dokumente an den Kunden. Die
Zahlungsfrist beträgt 8 Tage ab Rechnungsdatum.

Zahlungsbedingungen
Sofern der Auftraggeber innerhalb einer Frist von 3 Tagen ab Lieferdatum keine Korrekturen verlangt, gilt der Auftrag als angenommen
und erledigt. Der Auftraggeber trägt sämtliche Kosten der Begleichung der Rechnungen von TS, einschliesslich bankmässiger
Aufwendungen für Überweisungen und sonstige Kosten. Sofern der Auftraggeber seine Zahlung der erledigten Aufträge verweigert
oder nicht fristgerecht erfüllt, übernimmt er ohne weitere Erfordernisse sämtliche Kosten zur Beitreibung dieser ausstehenden Beträge,
einschließlich sämtlicher Kosten für Reisen, anwalttliche Vertretung und Gerichtskosten, Übersetzungskosten oder sonstiger
Aufwendungen. Die vereinbarten Tarife verstehen sich als Nettoauftragsbeträge, die nach den spanischen Gesetzen und Vorschriften
der Europäischen Union zu begleichen sind.
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Auftragsbedingungen



Datenschutz
Als Benutzer dieser Webseiten erklären Sie Ihr Einverständnis zur Speicherung der in den einzelnen Formularen gemachten Angaben
in den Datenbanken von Traducciones Salízites (TS). Der Benutzer kann jederzeit eine Änderung, Korrektur oder Löschung seiner
Daten nach den einschlägigen Vorschriften zum Datenschutz verlangen. TS verpflichtet sich, diese Daten weder an Dritte zu verkaufen,
preiszugeben noch weiterzugeben.

Löschung der Benutzerdaten
Hierzu senden Sie bitte ein Email an mail@salizites.com mit der Angabe Löschen oder jedweder anderen hierzu geeigneten Angabe.C/
Arenal, 1-2-D; 28013 Madrid.;  mail@salizites.com;  http://www.salizites.com
Bitte lesen Sie die Auftragsbedingungen. Als Benutzer dieser Webseiten erklären Sie Ihr Einverständnis zu den jeweiligen
Bedingungen von TS. Der Nutzer kann diese Bedingungen nicht durch eigene Bedingungen ersetzen.

Haftung für Inhalte und verlinkte Seiten
TS ist von jedweder Haftung aufgrund der Nutzung dieser Webseiten und insbesondere hinsichtlich des Inhalts anderer verlinkter
Webseiten befreit. Falls Sie mit dem Inhalt einer Webseite oder eines Links nicht einverstanden sind, verlassen Sie solche Webseiten
doch einfach.
Falls solche Inhalte dem jeweiligen nationalen oder EU-Recht widersprechen, wenden Sie sich an den Betreiber oder Urheber solcher
(verlinkter) Webseiten. Sie können gegen TS aufgrund solcher Inhalte oder Links keinerlei rechtliche Ansprüche geltend machen.-----
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